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PE®EPAT

Jlumuiomuast pabota: 56 crpanuil, 3 r1aBel, S8 HCMOIL30BAHHBIX MCTOYHHUKOB, 1
PUIOKEHHE.

KawoueBble caoBa: JIEKCHUKOJIOI'MS, HWHOMA3BIYHOE  CJIOBO,
SAUMCTBOBAHUE, CIIOPTUBHAA TEPMHUHOJIOI'UA, ACCUMWIIALNUA
3AMMCTBOBAHUM, PYCCKUA S13bIK, HEMELIKMI S3bIK.

O0beKxTOM HCC/IeI0BAHMA JaHHOW padOoThI SBIIAETCS 3aMMCTBOBAHHAS JIEKCUKA B
HEMEILKOS3bIYHON U PYCCKOSA3BIYHON CIIOPTUBHOM IIpecce.

IIpenmer wuccaenoBaHusi — OCOOEHHOCTH (CeMaHTHKA, (DYHKIMOHHUPOBAHUE,
IIPOUCXO0XKJICHNE, ACCUMWJISILMK) 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCMKA B HEMELKOS3BIYHOU H
PYCCKOSI3bIYHOM CITIOPTUBHOM IpECCe.

Heab padoTbl — KOMIUIEKCHAs XapaKTEPUCTHUKA 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKH,
OTOOpPaHHOM U3 MyOJIMKAIMI IPECCHl B PYCCKOM M HEMEILIKOM SI3bIKAX.

Metoabl wucciaenoBanusi. MeTo[ HanpaBICHHOW BBIOOPKU; OMMCATENbHBIN;
KOJIMYECTBEHHBIN; METOJ CTUIMCTHYECKOTO aHAJIN3A.

DJIeMeHTbl HAYYHOH HOBHM3HBI 3aKJIOYAIOTCS B KOMIUIEKCHON XapaKTEPHUCTHKE
3aMMCTBOBAaHUM B OJHOW M3 CaMbIX AKTHUBHBIX M MAacCOBBIX Cc(hep MEXKKYJIbTYpHOH
KOMMYHUKAILIMH — CIIOpTE (HAa MaTepHalie HEMEUKOW U PYCCKOM TMHIBOKYJIBTYD).

Ilonydyennbie pe3yabTaThl U UX HOBU3HA. B pe3ynbrare uccienoBanus Obul
JOTIOJTHEH ~ ONBIT  MOPEIbIAYLIIMX  HMCCIENOBaTelel  aHaJdu30M HOBOTO  ILlacTa
3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCHKH CIIOPTUBHON TEMAaTHKHU (Ha MaTepuajie CIIOPTUBHBIX Ta3er).
Pe3ynpTaThl NpeACTaBICHHOTO aHalM3a HAIJISIAHO JEMOHCTPUPYIOT JIOMUHHUPOBAHUE
aHTJIMLIKA3MOB CPEIM CIIOPTUBHBIX 3aMMCTBOBAaHUM JIBYX SI3BIKOB, a TAKXKE€ OTKPBITOCTh U
HEIMPEPHIBHYIO MOMOJHAEMOCTb JAHHOU IPYIIIIbI JIEKCUKH.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH HCCJEJI0OBAHMA M 00JacTh TPUMEHEHUs!
3aKJII0YaeTCcsl B TOM, YTO €ro MaTepHalibl MOTYT ObITh MCHOJB30BAHBI MPU W3YYECHUH
JIEKCUKOJIOTUM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO UM HEMEIKOTO SI3bIKOB; B KOHTEKCTE
aKaJeMHUYeCcKOM paboThl — B paMKax MPEenoJaBaHus TAKUX TUCUUILINH, JEKCUKOJIOTHUS U
JeKcuxkorpadus.



PODEPAT

JlpiioMHast mpama: 56 crapoHki, 3 yacTki, 58 BBIKapbICTAaHBIX KpBIHIL, 1
MPBIKJIAJaHHS.

KiawuyaBbis CJIOBBI. JIEKCIKAJIOI'LA, NMHOS3BIYHOE CJIOBA,
3AITA3bIYAHHE, CITAPTBIVHAS TOPMIHAJIOI'TA, ACIMUIALBIA
3ATTA3BIYAHHAY, BEJIAPYCKASI MOBA, HAMEIIKA S MOBA.

A0'ekTaM JacienaBaHHsl JaJ(3¢Hall Tpallbl 3'Symselia 3amna3bpldaHasi JeKcika ¥
HSMEIIKaMOYHAH 1 pyCKaMOYHAal CITapThIyHAN TIpACe.

IIpagmer pacaenaBaHHsi — acabmiBacli (ceMaHTBIKA, (DyHKIBITHABaHHE,
MaxoJ/KaHHE, aCIMUIIBI) 3ama3bldaHail JIGKCIKI ¥ HIMEIKaMOYVHal 1 pycKaMOYyHail
CIIapThIyHAM IpIcCe.

Mbsra paciiejaBaHHsi. KOMIUIEKCHAs XapaKTapbICThIKA 3ama3bluaHaidl JIEKCIKI,
anaOpaHail 3 myOJIIKabIid MPACHI ¥ pycKail 1 HIMEIKail MOBaXx.

Metaasl aacjiefaBaHHA: METaJ] HaKipaBaHail BbIOApKIi; amicajabHbI; KOJIbKACHBI,
MeTaJibl KOHTEKCTOJOTMYECKOIO 1 CTBUIICThIYHATA AHAIII3Y.

JJIeMEHTbl HABYKOBail HABi3HbI 3aKIIIOYaHbl Y KOMIUIEKCHAH XapaKTapbICTHILBI
3ama3blYaHHAy y aJHOM 3 caMbIX AakKThIYHBIX 1 MAacaBbIX c(ep MIKKYJIbTypHail
KaMYHIKaIbll — Cropiie (Ha MaTAphIsyIe HIMELKal 1 pycKail TMHIBOKYJIBTYP).

ATpbIMaHbIA BbIHIKI i iX 3HAYHacHb Y BBIHIKY JaciieJaBaHHs ObIY JarnoyHEHBI
BOMBIT MamspdAHIX Jaclieublkay aHadi3aM HoBara IUlacTa 3ama3bluaHail JIeKCiKi
crapThlyHail TAMaTbhIKl (HAa MaT3phisule CHAPTBHIYHBIX Ta3eT). BBIHIKI mpajcTayieHara
aHali3y HarsIHA J3MaHCTpyloupb J(amiHaBaHHE AaHTIUMIU3MOB CSPOJl CHAPTHIYHBIX
3ama3bl4aHHsAy JI3BIOX MOY, a TaKcaMa aJKphITacilb 1 OecrnepanbliHHYIO MOMOJIHIEMOCTb
JaJ3eHal TpyIbl JICKCIKI.

IIpakTeiyHass 3HaYHACUb JacjefaBaHHA 1 BoOJgacub NPBIMAHEHHA
3aKJII0Yaela y TbIM, IITO SIT0 MAaT3PbIIIBI MOTYI[b OBILlb BEIKAPHICTAHBI MTPBI BBIBYYIHHI
JIEKCIKAJOril CydacHal pyckail 1 HIMeUKail MoYy; y KaHTIKCIe aKkaJIdMidHail mpatpsl — y
paMKax BBIKJIQJaHHS TaKiX JbICIBIIUIIH, JIEKCIKAIOTIA 1 JIeKcikarpadisi.



ABSTRACT

Graduate work in 56 pages, 3 chapters, 58 sources used, 1 appendice.

Keywords: LEXICOLOGY, FOREIGN LANGUAGE WORD, BORROWING,
SPORTS TERMINOLOGY, ASSIMILATION OF BORROWINGS, RUSSIAN,
GERMAN.

The object of the study of this work is the borrowed vocabulary in the German-
speaking and Russian-speaking sports press.

The subject of the study is the features (semantics, functioning, origin,
assimilation) of borrowed vocabulary in the German-speaking and Russian-speaking
sport press.

The purpose of the work is complex characteristics of the borrowed vocabulary
selected from press publications in Russian and German.

Research methods. Method of directed sampling; descriptive; quantitative;
methods of contextual and stylistic analysis.

The novelty of results. As a result of the study, the experience of previous
researchers was supplemented by the analysis of a new layer of borrowed sports-related
vocabulary (based on the material of sports newspapers). The results of the presented
analysis clearly demonstrate the dominance of Anglicisms among sports borrowings of
two languages, as well as the openness and continuous replenishment of this group of
vocabulary.

The practical value of the research and spheres of application are in the fact
that its materials can be used in the study of the modern Russian and German lexicology,
the results obtained have supplemented and clarified the knowledge about the
borrowings.



